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Genesis 12:1-3 
1 Now the LORD said to Abram, "Go from your country 

and your kindred and your father's house to the land that 

I will show you. 2 And I will make of you a great nation, 

and I will bless you and make your name great, so that 

you will be a blessing. 3 I will bless those who bless you, 

and him who dishonors you I will curse, and in you all 

the families of the earth shall be blessed." 

 

ֵֹּ֤מַאְרְצך ֹֹּּ֤֤םֶֹּ֤לְך־ְלך ֶֹּ֤אל־ַאְבָר ֹֹּּ֤֤אֶמרְֹּ֤יהָוה ַֹּ֤וי  ֹּ֤ 1   

ֹוַלְדְתך ֹּ֤ רֶֹּ֤רץֲֹּ֤אֶש ֹּ֤יךֶֹּ֤אל־ָהָא ֹּ֤יתָֹּ֤אִב ֹּּ֤וִמֵב ֹֹּּּ֤֤וִממּֽ

ָך׃   ַאְרֶאּֽ

ֶעְשך ֹּ֤ 2   הַֹּ֤וֲאַגְדָל ֶֹֹּּ֤֤רְכך ֹֹּ֤ולַֹּ֤וֲאָב ֹֹּ֤ויָֹּ֤גד ְֹּ֤לג ְֹֹּּ֤֤וֶאּֽ

ה׃ךֶֹּ֤וְהֵי ְֹּ֤שֶמ ֹּ֤   הְֹּ֤בָרָכּֽ

ֲרָכה ֹּ֤ 3   ּוֹּ֤רְֹּ֤וִנְבְרכ ָֹּ֤אא  ֹֹּּ֤֤יךֹּּ֤וְמַקֶלְלך ֶֹּ֤כ ְֹּ֤רְֹּ֤מָב ַֹֹּּ֤֤וֲאָבּֽ

ה׃לִֹּ֤מְשְפח  ֹּ֤כ  ְֹֹּּ֤֤בך ֹּ֤  תָֹּ֤הֲאָדָמּֽ
 

Exodus 19:3b-6 
3b The LORD called to him [Moses] out of the mountain, 

saying, "Thus you shall say to the house of Jacob, and tell 

the people of Israel: 4 'You yourselves have seen what I 

did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings 

and brought you to myself. 5 Now therefore, if you will 

indeed obey my voice and keep my covenant, you shall 

be my treasured possession among all peoples, for all the 

earth is mine; 6 and you shall be to me a kingdom of 

priests and a holy nation.' These are the words that you 

shall speak to the people of Israel." 

 

  ֹּ֤b3 ַֹּ֤הֹּ֤רֹּ֤כ  ֹּ֤רֵֹּ֤לאמ  ִֹּ֤מן־ָהָה ֹֹּּ֤֤יוְֹּ֤יהָוה ֹּ֤אֵֹּ֤אָל ִֹּ֤יְקָר ֹּ֤ו

ל׃ידִֹּ֤לְבֵנ ֹּ֤בְֹּ֤וַתֵג ֹּ֤יתַֹּ֤יֲעק  ְֹּ֤לֵב ֹֹּּ֤֤ת אַמר ֹּ֤  יִֹּ֤יְשָרֵאּֽ

ַֹּ֤אֶת ֹּ֤  4 ִיםְֹּ֤צָר ֹּ֤יִתיְֹּ֤לִמֹּ֤רָֹּ֤עִש ֹּ֤םֲֹּ֤אֶש ֹּ֤םְֹּ֤רִאיֶת 

אֹּ֤יםָֹּ֤וָאִב ֹּ֤יְֹּ֤נָשִר ַֹּ֤על־ַכְנֵפ ֹֹּּ֤֤אֶֹּ֤אְתֶכם ָֹּ֤וֶאָש ֹּ֤

י׃ֶאְתֶכ ֹּ֤  םֵֹּ֤אָלּֽ

5  ֹּ֤ יְֹּ֤בק ִל ֹֹֹּּ֤֤וַעִֹּ֤תְשְמעּו ֹּ֤הִֹּ֤אם־ָשמ ְֹּ֤וַעָת 

ֹּ֤יְֹּ֤סֻגָלה ֹּ֤יֶתםִֹּ֤ל ֹּ֤יִֹּ֤וְהִי ֹּ֤םֶֹּ֤את־ְבִריִת ֹּּ֤וְשַמְרֶת ֹּ֤

ֶרץ׃יםִֹּ֤כי־ִל ַֹּ֤עִמ ִֹּ֤מָכל־ָה ֹּ֤  יָֹּ֤כל־ָהָאּֽ

ֹויֹּ֤יםְֹּ֤וג ֶֹּ֤כתֹּ֤כ ֲהִנ ֹּ֤יַֹּ֤מְמֶל ֹּ֤םִֹּ֤תְהיּו־ִל ְֹּ֤וַאֶת ֹּ֤  6

ֹּ֤ יֹּ֤רֶֹּ֤אל־ְבֵנ ֹּ֤רְֹּ֤תַדֵב ֹּ֤יםֲֹּ֤אֶש ֶֹּ֤להַֹּ֤הְדָבִר ֹֹּ֤ושֵֹּ֤א ָֹּ֤קד 

ל׃  ִיְשָרֵאּֽ
 

Ephesians 2:11-13, 19-22 

11 Therefore remember that at one time you Gentiles in 

the flesh, called "the uncircumcision" by what is called 

the circumcision, which is made in the flesh by hands— 
12 remember that you were at that time separated from 

Christ, alienated from the commonwealth of Israel and 

strangers to the covenants of promise, having no hope 

and without God in the world. 13 But now in Christ Jesus 

you who once were far off have been brought near by 

the blood of Christ. … 19 So then you are no longer 

strangers and aliens, but you are fellow citizens with the 

saints and members of the household of God, 20 built on 

the foundation of the apostles and prophets, Christ Jesus 

himself being the cornerstone, 21 in whom the whole 

structure, being joined together, grows into a holy 

temple in the Lord. 22 In him you also are being built 

together into a dwelling place for God by the Spirit. 

 

  11  Διὸ μνημονεύετε ὅτι ποτὲ ὑμεῖς τὰ ἔθνη ἐν 
σαρκί, οἱ λεγόμενοι ἀκροβυστία ὑπὸ τῆς 

λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, 
 12  ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, 
ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ 
καὶ ξένοι τῶν διαθηκῶν τῆς ἐπαγγελίας, 
ἐλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ ἄθεοι ἐν τῷ κόσμῳ. 
 13  νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἵ ποτε ὄντες 
μακρὰν ἐγενήθητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι τοῦ 
Χριστοῦ …  19  Ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ ξένοι καὶ 
πάροικοι ἀλλ᾽ ἐστὲ συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ 
οἰκεῖοι τοῦ θεοῦ, 20  ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ 
θεμελίῳ τῶν ἀποστόλων καὶ προφητῶν, ὄντος 
ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ, 21  ἐν ᾧ 
πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη αὔξει εἰς 

ναὸν ἅγιον ἐν κυρίῳ, 22  ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς 
συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ θεοῦ ἐν 
πνεύματι. 
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Ephesians 4:1-3, 15-16 
1 I therefore, a prisoner for the Lord, urge you to walk in 

a manner worthy of the calling to which you have been 

called, 2 with all humility and gentleness, with patience, 

bearing with one another in love, 3 eager to maintain the 

unity of the Spirit in the bond of peace … 15 Rather, 

speaking the truth in love, we are to grow up in every 

way into him who is the head, into Christ, 16 from whom 

the whole body, joined and held together by every joint 

with which it is equipped, when each part is working 

properly, makes the body grow so that it builds itself up 

in love. 

 

  1 Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσμιος ἐν κυρίῳ 
ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεως ἧς ἐκλήθητε, 
 2  μετὰ πάσης ταπεινοφροσύνης καὶ 
πραΰτητος, μετὰ μακροθυμίας, ἀνεχόμενοι 

ἀλλήλων ἐν ἀγάπῃ, 3  σπουδάζοντες τηρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδέσμῳ τῆς 
εἰρήνης· … 15  ἀληθεύοντες δὲ ἐν ἀγάπῃ 
αὐξήσωμεν εἰς αὐτὸν τὰ πάντα, ὅς ἐστιν ἡ 
κεφαλή, Χριστός, 16  ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα 
συναρμολογούμενον καὶ συμβιβαζόμενον διὰ 

πάσης ἁφῆς τῆς ἐπιχορηγίας κατ᾽ ἐνέργειαν ἐν 

μέτρῳ ἑνὸς ἑκάστου μέρους τὴν αὔξησιν τοῦ 
σώματος ποιεῖται εἰς οἰκοδομὴν ἑαυτοῦ ἐν 

ἀγάπῃ. 
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If two parties among the believers fall to fighting, 

make peace between them. If one of them 

aggresses against the other, fight those who 

aggress until they return to God’s Command. And 

if they return, make peace between them with 

justice and act equitably. Truly God loves the just. 

The believers are but brothers, so make peace 

between your brethren, and reverence God, that 

haply you may receive mercy. O you who believe! 

Let not one people deride another; it may be that 

they are better than them. Nor let women deride 

other women; it may be that they are better than 

them. And do not defame yourselves or insult one 

another with nicknames; how evil is the iniquitous 

name after having believed! And whosoever does 

not repent, they are the wrongdoers. O you who 

believe! Shun much conjecture. Indeed, some 

conjecture is a sin. And do not spy upon one 

another, nor backbite one another. Would any of 

you desire to eat the dead flesh of his brother? 

You would abhor it. And reverence God. Truly 

God is Relenting, Merciful. O mankind! Truly We 

created you from a male and a female, and We 

made you peoples and tribes that you may come 

to know one another. Surely the most noble of you 

before God are the most reverent of you. Truly 

God is Knowing, Aware. (Q 49:9–13) 

 

 

فَأَۡصِلُحوا  بَۡينَُهَمۖا فَإِۢن  ۡقتَتَلُوا  ٱ ۡلُمۡؤِمنِينَ ٱَطآئِفَتَاِن ِمَن  َوإِن  

تِلُوا   ۡۡلُۡخَرىٰ ٱبَغَۡت إِۡحَدٰىُهَما َعلَى  تَۡبِغي َحتَّٰى تَِفٓيَء  لَّتِيٱفَقَٰ

ِه ٱإِلَٰىٓ أَۡمِر   ِسُطٓوا ۖ َوأَقۡ  ۡلعَۡدلِ ٱفَإِن فَآَءۡت فَأَۡصِلُحوا  بَۡينَُهَما بِ  للَّ

َ ٱإِنَّ  ٩ ۡلُمۡقِسِطينَ ٱيُِحبُّ  للَّ إِۡخَوٞة فَأَۡصِلُحوا   ۡلُمۡؤِمنُونَ ٱ إِنََّما 

َ ٱ تَّقُوا  ٱبَۡيَن أََخَوۡيُكۡمه وَ  ١٠لَعَلَُّكۡم تُۡرَحُموَن  للَّ ٓأَيَُّها   لَِّذينَ ٱ يَٰ

ۡنُهۡم َءاَمنُوا   ن قَۡوٍم َعَسٰىٓ أَن يَُكونُوا  َخۡيٗرا م ِ  ََل يَۡسَخۡر قَۡوٞم م ِ

ۡنُهنَّۖ َوََل تَۡلِمُزٓوا   ن ن َِسآٍء َعَسٰىٓ أَن يَُكنَّ َخۡيٗرا م ِ َوََل نَِساٞٓء م ِ

بِۖ ٱأَنفَُسُكۡم َوََل تَنَابَُزوا  بِ  ِنه ٱبَۡعدَ  ۡلفُُسوقُ ٱمُ سۡ ِلِٱبِۡئَس  ۡۡلَۡلقَٰ يَمٰ  ۡۡلِ

ئَِك ُهُم 
ٓ لَٰ ِلُمونَ ٱَوَمن لَّۡم يَتُۡب فَأُو 

١١ لظَّٰ ٓأَيَُّها  َءاَمنُوا   لَِّذينَ ٱ يَٰ

َن  ۡجتَنِبُوا  ٱ إِۡثٞمۖ َو ََل تََجسَُّسوا   لظَّن ِ ٱإِنَّ بَۡعَض  لظَّن ِ ٱَكثِيٗرا م ِ

َوََل يَۡغتَب بَّۡعُضُكم بَۡعًضاه أَيُِحبُّ أََحُدُكۡم أَن يَۡأُكَل لَۡحَم أَِخيِه 

َه ٱ تَّقُوا  ٱَمۡيٗتا فََكِرۡهتُُموهُه وَ  إِنَّ  للَّ َ ٱ  ِحيٞم  للَّ اٞب رَّ ١٢تَوَّ ٓأَيَُّها   يَٰ

ن َذَكٖر َوأُنثَىٰ  لنَّاسُ ٱ ُكم م ِ ُكۡم ُشعُوٗبا َوقَبَآئَِل  إِنَّا َخلَۡقنَٰ َوَجعَۡلنَٰ

ِ ٱِلتَعَاَرفُٓوا ه إِنَّ أَۡكَرَمُكۡم ِعنَد  َ ٱأَۡتقَٰىُكۡمه إِنَّ  للَّ ١٣َعِليٌم َخبِيٞر  للَّ   

The believing men and believing women are 

protectors of one another, enjoining right and 

forbidding wrong, performing the prayer, giving 

the alms, and obeying God and His Messenger. 

They are those upon whom God will have 

Mercy. Truly God is Mighty, Wise. (Q 9:71) 

 

 

تُ ٱوَ  ۡلُمۡؤِمنُونَ ٱوَ    بَۡعُضُهۡم أَۡوِليَآُء بَۡعٖضه يَۡأُمُروَن  ۡلُمۡؤِمنَٰ

لَٰوةَ ٱيُِقيُموَن وَ  ۡلُمنَكرِ ٱَويَۡنَهۡوَن َعِن  ۡلَمۡعُروفِ ٱبِ  َويُۡؤتُوَن  لصَّ

َكٰوةَ ٱ َ ٱَويُِطيعُوَن  لزَّ ئَِك َسيَۡرَحُمُهُم  ۥٓه َوَرُسولَهُ  للَّ
ٓ لَٰ ُه ٱأُو  إِنَّ  للَّ

َ ٱ   ٧١َعِزيٌز َحِكيٞم  للَّ

This day, all good things are made lawful unto 

you. The food of those who have been given the 

Book is lawful unto you, and your food is lawful 

unto them. And likewise the chaste women of 

the believers, and the chaste women of those 

who were given the Book before you, when you 

have given them their bridewealth as married 

women, not as fornicators, nor as paramours. 

And whosoever rejects belief, his deeds have 

come to naught, and in the Hereafter he shall be 

among the losers. (Q 5:5) 

تُۖ ٱأُِحلَّ لَُكُم  ۡليَۡومَ ٱ   ِحل ٞ لَُّكۡم  ۡلِكتَٰبَ ٱأُوتُوا   لَِّذينَ ٱَوَطعَاُم  لطَّي ِبَٰ

تُ ٱَوَطعَاُمُكۡم ِحل ٞ لَُّهۡمۖ وَ  تِ ٱِمَن  ۡلُمۡحَصنَٰ تُ ٱوَ  ۡلُمۡؤِمنَٰ  ۡلُمۡحَصنَٰ

بَ ٱأُوتُوا   لَِّذينَ ٱِمَن   وَرُهنَّ ِمن قَۡبِلُكۡم إَِذآ َءاتَۡيتُُموُهنَّ أُجُ  ۡلِكتَٰ

ِفِحيَن َوََل ُمتَِّخِذٓي أَۡخَداٖنه َوَمن يَكۡ  فُۡر ُمۡحِصنِيَن َغۡيَر ُمَسٰ

نِ ٱبِ  يَمٰ ِسِرينَ ٱِمَن  ۡۡلِٓخَرةِ ٱَوُهَو فِي  ۥفَقَۡد َحبَِط َعَملُهُ  ۡۡلِ   ٥ ۡلَخٰ

 


